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СОКРОВЕННЫЙ ЧЕХОВ
В СОВРЕМЕННОЙ ИНФОРМАЦИОННОЙ СРЕДЕ

Антон Павлович Чехов актуален и загадочен. Быть может, именно взаимосвязь его актуальности для современной культуры и его загадочности для нее открывает новые горизонты постижения как творческого наследия великого писателя, так и самой современности.
Актуальность А.П. Чехова загадочна. Современная культура, и прежде всего культура чтения, существенно отличается от культуры чеховского времени. Однако А.П. Чехова знают, любят и продолжают активно читать, что необыкновенно для времени тотальной информатизации культуры, когда литературное чтение как феномен культуры уступает свое первенство другим культурным практикам, а homo legens (человек читающий) утрачивает доминирующее значение и превращается в исчезающий тип [1]. Меняется характер и стили чтения, бумажные кодексы традиционных книг сменяются электронными ридерами (eReader), но статистика раздела "Чехов Антон Павлович" в электронной бибилотеке Lib.ru, содержащей собрание сочинений писателя, ясно показывает огромный и устойчивый интерес читателей к его творчеству. Примечательно, что этот интерес достаточно слабо связан как с произведениями, входящими в школьную программу по литературе, так и с широко отмечаемым юбилеем. Особенно примечательно  большое число обращений читателей к материалам исследований жизни и творчества А.П. Чехова, которое всего в разы уступает обращениям к авторским произведениям [2]. 
Сами мероприятия чеховского юбилея широко используют современные информационные технологии, в том числе посвященные 150-летию А.П. Чехова брестские театральные фестивали [3] и постановки [4], книжные презентации и выставки [5], научные конференции, семинары и литературные чтения [6]. И это только одна из многих электронных библиотек, предлагающих в свободном доступе электронные версии произведений А.П. Чехова.
Загадочность Чехова А.П. актуальна. Чеховская тема, основательно и разносторонне изученная еще в минувшем веке, продолжает стремительно развиваться в новых исследованиях, что наглядно подтверждается материалами регулярных сборников Чеховского вестника (информационно-библиографического издания Чеховской комиссии Совета по истории мировой культуры РАН, содержащего сведения только о новых публикациях, посвященных Чехову) [7]. И все же литературное наследие А.П. Чехова по-прежнему является во многом загадочным, несмотря на огромный корпус исследований в области чеховедения. А может быть, и благодаря избыточности исследований, полнящихся гиперинтепретацией, когда практически теряется объект интерпретации и она существует только ради себя самой. 

Определенный предел гиперинтерпретации кладут современные квантитативные методы и компьютерные технологии анализа, которые помогают «отстоять права автора и текста». Современный всесторонний и глубокий анализ сложной многоуровневой системы художественного текста немыслим без опоры на вычислительную лингвистику и численные методы. Самым распространенным и доступным количественным методом анализа текста является статистический анализ, который основывается на подсчете количества встречающихся в заданном текстовом массиве отдельных лексических единиц. Статистический анализ текстов чеховских произведений может быть использован для описания поведения языковых единиц в тексте; измерения информативности текстов; определения характера и особенностей их языковой динамики.

Основой проведения любого статистического анализа текста является частотный словарь – пронумерованный список слов (словоформ, словосочетаний) текста (множества текстов) с указанием абсолютной частоты употребления каждого слова в тексте. Для ускорения и облегчения статистических исследований в языкознании и литературоведении широко применяются электронные частотные словари, которые можно создавать на основе электронных текстов с использованием специальных программных средств, предназначенных для обработки массивов текстовой информации посредством разбиения ее на лингвистические единицы, создания словарных баз данных, построения частотных словарей и операций с ними. В Интернете можно найти как платные программы статистического анализа текста (Concordance) [8], так и бесплатные (Unique Record Set Management) [9].
Например, Unique Record Set Management обладает следующими возможностями:

· генерация частотного словаря текста (массива текстов);
· построение частотных таблиц и графиков данных; 
· сравнение двух множеств на предмет выявления пересечений;

· сложение (объединение) множеств;

· отбор записей по частотным параметрам и результатам сравнения множеств;

· отбор записей по соответствию заданной маске;

· добавление информации в уже имеющиеся множества;

· сортировка множеств по содержимому записей либо по частоте и т.д. 
· импорт текстовой и экспорт словарной и частотной информации в документы различных форматов;

Использование количественных методов не только позволяет решать традиционные задачи, но и коренным образом расширяет наши представления о художественном тексте как предмете изучения, открывая его новые аспекты и ракурсы, генерирует целый ряд новых проблем, создает новые направления исследований, дает в руки исследователя объективный инструментарий для верификации того огромного множества интерпретаций чеховских текстов. 

Вместе с тем надо учитывать, что и непосредственная статистика текста, и результаты ее обработки на основе методов современной квантитативной лингвистики (закона Ципфа и Бенуа, рангового корреляционного анализа Спирмена и т.д.) сами нуждаются в правильной интерпретации. Ошибки интерпретации способны только скомпрометировать статистические методы, безграмотное использование которых едко высмеял сам А.П. Чехов. В его рассказе «Статистика» «один досужий Шпекин, любивший запускать глазенапа и узнавать «что новенького в Европе», составил некоторого рода статистическую табличку, являющуюся драгоценным вкладом в науку» которая классифицирует общее содержание обывательских писем по темам и функциям, а также их динамику в зависимости от времени года [10].

В то же время у А.П. Чехова в рассказе «Крыжовник» выражено и положительное отношение к статистическим методам. Они позволяют вскрыть то, что не хочет или не может заметить ослепленный (субъективностью, привычкой, традицией, правилом) взор: «всё тихо, спокойно, и протестует одна только немая статистика: столько-то с ума сошло, столько-то ведер выпито, столько-то детей погибло от недоедания» [11]. Самому А.П. Чехову возможности статистики и ее значение для науки были хорошо известны. В основе книги «Остров Сахалин», которую А.П. Чехов предполагал использовать в качестве диссертации, не только личные впечатления от многочисленных встреч, но и собранные им на острове статистические данные. 
Статистические методы могут быть использованы в диагностике ценностного отношения учащихся к творческому наследию А.П. Чехова и к ему самому. Для этого каждый учащийся составляет список из десяти слов, которые отражают его личные ассоциации с А.П. Чеховым (конкретным текстом, героем произведения). Область ассоциаций может быть предварительно определена учителем или выбрана учащимся произвольно (эмоциональные, эстетические, цветовые, тактильные, правовые, нравственные, религиозные, математические). При статистическом анализе всего текстового массива, полученного на основе опроса нескольких десятков учащихся, вскрываются интересные статистически значимые закономерности, которые могут оказаться полезными и для рефлексии над собственной преподавательской деятельностью.

Вместе с тем понятно, что любые квантитативные методы компьютерной лингвистики могут играть только служебную роль в деле освоения смыслового пространства художественного произведения и разрешения чеховских загадок. Об этом убедительно свидетельствует практика переводов произведений А.П. Чехова и ее научное осмысление. Антон Павлович сам занимался переводами и глубоко вникал в особенности труда переводчика [12]. Однако он иронично относился к переводам собственных произведений на языки мира: «Для чего переводить мою пьесу «Вишневый сад» на французский язык? Ведь это дико, французы ничего не поймут и только будут скучать». Но опасения писателя, неразрывно связанного с русским миром и русским языком во всем его своеобразии и уникальности, не оправдались: творчество выдающегося русского писателя оказалось проводником русского языка и русской культуры на всех континентах [13]. Для каждого народа есть свои грани Чехова А.П., но всем нам сегодня важно нечто универсальное в его творчестве, благодаря которому оно так известно, любимо и актуально во всем мире. 

Первый известный перевод Чехова на белорусский язык сто лет назад осуществил Наполеон Черноцкий (водевиль «Сватовство») [14]. Позже Чехова переводили классики белорусской литературы: Кандрат Крапива, Янка Мавр, Янка Брыль, Иван Шамякин  и другие. Его и сейчас переводят студенты Брестского государственного университета имени А.С. Пушкина. Это может показаться странным в условиях абсолютного доминирования русского языка в Беларуси и в связи с возможностью для каждого свободно читать произведения А.П. Чехова на языке оригинала. Но значение процесса перевода на другой язык не исчерпывается только получаемым в результате текстом, а способствует глубокому его пониманию и может оказаться уникальным инструментом проникновения в его смысловое пространство, необходимым условием рефлексии читателя. Об этом убедительно говорилось на II Международной научно-практической конференции «Русский язык и культура в зеркале перевода», которая проводилась в апреле 2010 года в Салониках и была посвящена 150-летию со дня рождения А.П.Чехова, при обсуждении вопросов внутриязыкового и межсемиотического перевода, интерпретации художественного текста в переводе. Перевод понимается не только как посредник в межкультурном и межъязыковом обмене, но и как условие возможности любого познания в социальной и гуманитарной области. Для понимания смысла чеховских произведений учитывать момент перевода не только полезно, а просто необходимо. 
Загадочный чеховский юмор может быть понят как рекурсивный перевод предельно личной (трагической, серьезной) проблематики на язык низкой обыденности и обратно, благодаря чему «смешное обретает особенный характер чеховского фарса не в этот момент; смешное здесь не служит ни сатирическому высмеиванию невежества, ни смеху ради смеха; оно обнаруживает свое родство с другой референциальной сферой, не той, из которой взят исходный мотив» [15]. Язык произведений А.П. Чехова может быть понят как перевод с языка серьезного оригинала и при этом нацелен на обратный перевод в область серьезного, но уже не совпадающего с оригиналом. 
Такое понимание может пролить свет и на загадочную актуальность произведений А.П. Чехова для современной информационной культуры, которая рекурсивно удваивается в игровой виртуальности и полнится симулякрами, как и мир чеховских героев, в котором почти любая серьезность оборачивается шутливой нелепостью и нет общего правила или инструкции для выхода из этого порочного круга. Потому-то и близок А.П. Чехов всякому мыслящему современному человеку, что он не дает нам простых ответов, но и не задает бесполезных вопросов – он только помогает спрашивать самих себя и быть честным в своем ответе, в своей ответственности. 
Сокровенный Чехов не может быть разгадан компьютерными методами. Не может он быть разгадан и погружением в мир давно прошедшего бытования писателя, в мир дрязг личных отношений, мелочных придирок и взаимных обвинений издателей и писателей Серебряного века, объяснением творчества результатом раздраженного напряжения нервов [16]. Не разгадать сокровенного Чехова и в свободном полете воображения интерпретаторов над текстами его произведений, с высоты которых уже теряется из виду и текст, и сам писатель и рождаются новые, часто удивительные и прекрасные, но вполне фантастические миры. Загадочность требует не методов, а уникальной личной сопричастности, единственной для каждого даже в эпоху глобальной информатизации. И можно только радоваться тому, что сокровенный А.П. Чехов по-прежнему влечет и волнует наших современников. 
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